Cenaparop [Eng. separator] — "A machine or apparatus for purifying, separat-
Ing one substance or one part of a substance from another." Example: "A bag filter
and an electrostatic separator are connected in series to the gas outlet of the cyclone."

[Tepdoparop [Eng. perforator] — "Device for punching holes." Example:
"Which of those present has a home puncher?*

In this work, only a small part of anglicisms in -ep/ -op- is considered. In the
structure of the modern Russian language, neologisms are actively strengthened and
developed. However, it must be remembered that if foreign words and expressions
are used too often, this can lead to ambiguous consequences because, when using
them in speech and replacing the original vocabulary with English, there is a vague
understanding of its meanings, which can lead to vagueness of speech.

To a large extent, it is important to use Anglicisms in a timely and appropriate
manner. Their correct use indicates a respectful attitude towards the native language
and the source language. It is also necessary to be aware of the fact that the language
Is an inseparable part of the culture of the people, and in order to protect and maintain
It, it is necessary to protect and develop the identity of the language.
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Icuxosiorusi BOCHIPUATHSA OPUTAHCKOIO IJIAKATA
nepuoaa Bropoii MUPOBOIl BOMHBI

B crarbe paccmarpuBaeTcst HHPOPMAIIMOHHO-TICUXOJIOTUYECKOE BIUSHNE BOGHHOTO TIaKaTa
Ha HAceJICHHe BO BpeMs HH(GOPMAIMOHHO-TICUXOJIOTHYECKOW BOWHBI. IlmakaThl yCIIOBHO MOXHO
pa3enuTh Ha JBE OCHOBHBIE TPYIIIBI TT0 TUITY LIETIEBON ayaUTOpUU: «PPOHT» U «ThUD». BeimymieH-
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HbIA B BOGHHOE BpeMsl IJIaKaT UMEJ CBOEH IeJIbI0 OKa3aTh BO3JEHCTBHE HA MACCOBOrO ajpecaTra —
IPaKJAHCKOE HACEIECHUE U BOOPYKEHHbBIE CUJIBI TOCYIapCTB.

Knwouesvie cnoea. nmnakaTHBIA JIO3YHI, BOWHA, HMH()OPMAIIMOHHO-TICUXOJIOTHYECKOE
BO37EHCTBUE, (PPOHT, ThLI

Bce anrnwmiickue miakaTHbIE JO3YHTH Tiepruoaa BTopoit MupoBoil BOMHBI ObLITH
SCHBIMH, OOLICTIOHATHBIMH, OPOCKUMH, KPAaTKUMHU U JIETKO 3allOMHHaeMbIMU. Bce
TEKCTBI JIO3YHI'OB 10 CBOEH CTPYKTYPE — 3TO MPOCTHIE MPEAJIOKEHUS, B KOTOPBIX CKa-
3yeMoe-uMIIepaTUB BhIpakaeT MOOYAUTENbHYI0 MOJaNbHOCTh. [loOyauTenpHas Mo-
JAJIbHOCTh XapaKTEepPU3yeTCs CEMaHTHUYeCKUMU U (hopmanbHbiMU AU depeHInaib-
HBIMH TIpU3HAKaMUu. B cemaHTHUeCKOM acreKkTe moOyIUTeIbHOCTh B3aUMOICHCTBYET
CO 3HAUEHUSIMU XKEJIaTEIbHOCTH WM HEOOXOJUMOCTU KaK MpPEINOChUIKAMU BO3HUK-
HOBEHMSI IOOYIUTEIBHOCTH, a TAK)KE CO 3HAUEHUSMU JOJKEHCTBOBAHHUS U BO3MOXK-
HOCTHU KaK MPEANochbUIKaMH (pyHKIMOHUpPOBaHUs noOyaurtenbHoctu [5]. IloOynu-
TeIbHAsI MOJATBFHOCTh Peajn3yeTcs Yepe3 UMIEepaTUBHbIC U HEUMIIEPATUBHBIC CUTY-
aruu. MMriepaTuBHBIE CUTYallMU TPEAIOJaraioT 00s3aTeIbHOE BBIOJIHEHUE JCH-
CTBUS, HEUMIIEPATUBHbIE — BBINOJIHEHUE JACUCTBUS MO YCMOTPEHHUIO CIYLIAIOIIETO.
JlaHHbIN TpU3HAK NOOYIUTENbHON MOJAJIBHOCTU Mbl HAONIOAAEM U B OpPUTAHCKHUX
no3yHrax Bropoir mupoBo#l BOiHBI. IMIEpaTUBHOCTH IPOCIIEKUBAETCA B JO3YHIO-
BBIX TEKCTax, KOTOPBIE MPHU3BIBAIOT Hapoj Oepeub pecypchbl: «Switch off that light!
Less light — more planes»; nposiBisTh OauTenbHOCTD: «Please don’t gamble with your
life! Be careful what you say or write!»; nmojaep»uBatb CBOUM TPYAOM CPaXKaOIINX-
cs BomHOB: «He’s a “Fighting Fool” — Give him the best you’ve got! More
production!». HeumnepaTtuBHbIe JTO3YHTH MPEAaraloT omnpeaeieHHbIe BO3MOKHOCTH
WK MPocTo MHGOPMUPYIOT anpecara. K TakuMm TUIakaTHBIM JIO3YHTaM OTHOCSITCS,
HanpuMep, JO3YHTH, IPU3bIBAIOIINE BCTYINaTh B TEPPUTOpUAIIbHBIE CIIyXObI: «Every
woman not doing vital work is needed now in the ATS»; oka3bIBaTh MaTEpPHAIBLHYIO
nomotnpb BororomuM: «War savings will make your dreams come true»; 3KOHOMHTH
TOILTMBO | 3Hepropecypchl: «If you must travel — travel light. I can’t — you cany;
nojziepkaTh coro3Hble Boiicka: «Victory of the allies is assured, United nations. For
freedom from fear» [3].

Ha ocHOBaHMM KOMIUIEKCHOTO M3y4YEHHsl S3bIKa IJIaKaTa Mbl JIEJaeM BBIBOJ O
TOM, YTO OH SIBIISICTCSI MOIIHBIM M HE3aMEHHUMBIM CPEICTBOM BO3JEHCTBHS BO BpEeMsI
WHGOPMAIIMOHHO-TICUXOJIOTHUECKON BOWHBI 32 CYET TOTO, YTO COJEPIKUT 3HAKHU JIBYX
Pa3IUYHBIX CHCTEM, 00pasysl maphl «CIOBO — M300paKEeHNE». ITO TMO3BOJISET 3PUTEITIO
obicTpee 1 3P deKTHBHEE BOCIPUHUMATL M UHTEPIPETUPOBATH TUIAKATHBIN JIO3YHT.

Jlo3yHT sIBISI€TCSl OTHUM M3 aKTyaJIbHEUIINX 5KaHPOB COBPEMEHHOTO SI3bIKOBO-
ro CyIIEeCTBOBaHUS, MOTYIIIECTBEHHOTO OMEPATUBHOTO CPEACTBA BIMSHHS Ha MAacCChI
monen. JIo3yHr npeacraBisieT co00iM KpaTKUM MUChbMEHHBIH TEKCT (0OBIYHO — OJIHO
IPOCTOE TMPEIOKEHUE), BBIPAXKAIOUINN «PYKOBOJSIIYIO HACH0, 3adady, Tpeboa-
Hue», 0pOpMIICHHBIN B OPUEHTHPOBAHHOM Ha MaccoBO€ Bocmpusitue opmare u pac-
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MOJIOKEHHBIA B TOM HJIM MHOM OOIIECTBEHHOM MecTe (yJIUIA, TUIOMAAh WIIA II0CCe,
NpeanpuaTue, Kiyo u t.4.)» [2].

BrinyiieHHbIA B BOEHHOE BPEMS IIJIAKaT UMEJ CBOEH LEJIbI0 OKa3aTh BO3JICH-
CTBHE Ha MAacCOBOI0 aJpecaTa — rPaXkIaHCKOE HACEIIEHUE U BOOPYKEHHBIE CUIIBI TOC-
yIapCcTB, B MEPBYIO ouepeab — coOCTBeHHOW cTpanbl. [lmakat crmocoOcTBOBal mo-
POKIICHUIO, TUPAKUPOBAHUIO U TTOAIepKaHUI0 MU(DOB B co3HaHuu jrojeil. C oxHOM
CTOpPOHBI, OH 3BaJl B 00M, MOOYK/1ast CONAAT K aKTUBHBIM OOEBBIM JICUCTBHSIM, C JIPY-
roil CTOPOHBI, B THUTY OH MPU3BIBAJ OTAATh BCE CHIIBI JIs TOMOIIU (PPOHTY.

[Ipu Bcem MHOTO0Opa3uu IMJIAKATOB YCIOBHO UX MOXHO Pa3JeiUTh Ha JIBE OC-
HOBHBIE TPYMIIBI 1O TUITY LEIEBON ayIUTOPUH: «(PPOHT» U «Thu». Kaxaas rpymnmna
MMEET CBOM OCOOEHHBIE METOJ/bl BO3JICUCTBUSA HA JIOJIEH, MOOYKIAIOIINE UX K CO-
BEPILICHUIO JECHCTBUS MU BO3JIEPKAHUIO OT HETO, CBOU 00pa3bl U SI3bIK.

B niepBoii rpyrme, opueHTUPOBAHHON HA (DPOHT, IO METOLY BO3/ICHCTBUS BbI-
NENSI0TCS TEPOMYECKasl U CATUPHUYECKas pa3HOBUJIHOCTU. B MX KOMMYHUKATHBHBIE
(yHKIIMU BXOJWJIO OKa3aHUE HAMPABICHHOTO BO3JCUCTBUS Ha apMENHCKUE YacTH, Be-
NyIIHe aKTUBHBIE OOEBBIC JEUCTBUSA MPOTUB MPOTHMBHUKA. ['eponyeckas pa3HOBUI-
HOCTb TAKUX IJIAKATOB MOMYJISIPU3UPOBAJIa OOIIEYETOBEYECKUE UEH, IPUMEPHI UH-
TUBUyallbHOTO Tepou3ma. OOpasbl Ha TaKWX IUIaKaTaxX MPU3bIBATU K MPUHSATHUIO
CPOYHBIX aJIEKBATHBIX MEp MPOTUB Bpara-MOHCTpPA, pa3pylIAIOUIEr0 TO, YTO JOPOTrO
Ui cepaua Kaxjaoro dyenoBeka. Carupuyeckass pa3HOBUIAHOCTh ObLTa MpHU3BaHa
OYEpPHUTH Bpara B TJia3zax COJAaT, IOKa3aTh €ro CMEIIHBIM, HUYTOXHBIM U, CJIEI0Ba-
TEJIbHO, YSI3BUMBIM JJIS1 CUJIBHOTO, CMEJIOTO M PELIUTEIBHOrO TepOsi.

Bo BTOpO¥ rpynie, OpUEHTUPOBAHHOW HA ThUI, BBIACIAIOTCA TPU KATETOPHUU:
reponYecKasi, couuaibHas U pekinamuas. [lepBas coctapisitonasi mpru3BaHa NpOAEMOH-
CTPUPOBATh MACCOBBIM W MHAMBUAYATBHBINA FepOU3M JIFOJICH, MO PA3IUYHBIM MPUYU-
HaM OCTaBIIMXCS B ThUTy. Takue MiakaThl MPU3bIBATIN BCEMU CUJIAMU TOMOYb (DPOHTY,
3aMEHUTH B T0JIE U Y CTAHKA YUIEAIIUX HAa BOMHY MYKUUH, a TaK)K€ XPaHUTh TaliHY,
O0pOTHCS CO MIMUOHAMU U BBISBIIATH AUBEpCcaHTOB. CroJ1a e OTHOCSTCS PEKJIAMHBIC U
PEKPYTUHTOBBIC IUIaKaThl. B KOMMYHHMKAIlMM TAaKOTO THUIIA, MIOMHUMO KOMMEPUYECKOM
peKJIaMbl TOBApOB HApPOIHOTO MOTPEOJICHUs, OTMEUAIOTCSl MPHU3bIBHI Y4aCTBOBATH B
3aiiMax, ®KEepPTBOBaTh HA OOOPOHY, SKOHOMHUTH PECYPCHI U MPOJIOBOJILCTBUE; COOUPATH
METaJJIONOM M BTOPCHIphe. Oc000e MECTO 3aHMMAIOT IUIAKaThl ¢ MPU3bIBAMU K Hace-
JICHUIO CaMOCTOSITEIbHO 00ecreunBaTh ce0sl MPOIOBOJILCTBUEM: BHIPAIIIUBATH OBOIIU
1 QPYKTHI, 3aHUMATHCS JOMAIIIHUM KOHCEepBUpOBaHWEM. [Ipu momoliy miakaToB mpo-
BOJIMJIOCH OOyUY€HHE HACEJICHUs a3aM I'paKIaHCKOW O0OOpOHBI (CBETOMACKHUPOBKA, TY-
IICHHUE 3KUTATENIbHBIX O0MO, HCTIOIb30BaHEe O0MOOYOESKHUIIT).

MO>XHO OTMETUTh U HEKOTOPHIC IKCKITIO3UBHBIC TEMbl OPUTAHCKUX TIJIAKATOB.
Tak, mocie NPUHATUS TPABUTEIBCTBOM bpHuTaHuM penieHus O NPeaoCTaBICHUU
CCCP BOEHHO-TEXHUYECKOM TMOMOIIM Oblla M37aHa OoJiblllasg cepus IIJIaKaTOB Ha
PYCCKOM $I3BbIKE, KOTOpast MOCTaBJIsIIaCh BMECTE C OPYKHUEM U TEXHUKOW. DTH IIaKa-
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ThI ”HHOPMHUPOBAIIU O TIOCTaBKax bpuTanuu, Mpu3bIBaIu K COBMECTHOU O00phbe, BCe-
TSI HAJIeK Ty Ha moOeny.

Y4uuTeiBas 00JIBIIOE KOJIWYECTBO CTPaH, MOJKOHTPOJIbHBIX bpuTaHckol umre-
pUU, MHOTHE IJIaKaThl KacalluCh BOBJICYEHUS UX HAPOJAOB B OOPHOY ¢ OOIIMM Bparom.
[Ipu BbIyCcKE TaKUX IJIAKATOB YUYHUTHIBAJIACH OOIIECTPUHATAS HAIIMOHANIbHAS CUMBO-
JIMKa 3TUX CTPaH.

B cBsa3u ¢ TeM, 4TO BCeoOlas BOMHCKAsT 00I3aHHOCTh ObLa BeaeHa B AHIINHA
10 Hayaja BOWHBI, IPABUTEIBCTBO HE BBIMYCKAJO PEKPYTUHIOBBIX aruTallMOHHBIX
IJIaKATOB, NMPEAHA3HAUYCHHBIX I MYKUMH. VX MECTO 3aHsyla aruTanusl >KCHIIMH,
NPU3bIBAIOIIASA UX CIYKUTh B apMHH M BO BCIIOMOTATEJIbHBIX BOEHU3UPOBAHHBIX
noapaszaeneHuax. KoamuecTBo Takux IIaKaTOB COCTABIISIET OKOJIO YETBEPTHU OT BCEl
BBINTYIIIEHHOW HOMEHKJIaTyphl, KOTOpasi OLICHUBAETCS B 2 THICSYH IITYK.

OrnenuBas 001IyI0 HOMEHKJIATYpPY TU1akaToB BenukoOpuranuu, cieayer oTMe-
TUTh, YTO HEMOCPEJICTBEHHO BOCHHAas TEMAaTHWKa, B TOM 4YHCIIe OarajbHbIC CIICHBI,
M300paKEHUsI BOMHOB M TEXHUKH, B KOJIMYECTBEHHOM BBIPAXKEHUM 3HAYUTEIHHO
YCTYyHaroT Ijlakatam, npeaHasHauyeHHbIM Ji71s Thijla. Opranu3aiys YJKOHOMUKH, ObITa,
SKOHOMMH PECYpPCOB, MPUBJICUCHHUE KEHILUH B apPMHUIO U TIPOU3BOJICTBO, COXPAHECHHE
TallHbl U IPOYME OTHOCUTEIILHO MHUPHBIE TEMBI SBJSLIMCh OCHOBOM BOCHHOW MpoOIia-
raiabl AHIJINH.
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Kareropus kayecrBa nepesoaa

B crartee paccmarpuBaeTcss TEpMHHOJIOTMYECKMH acmekT mnepeBoga. OOcyxaaroTcs mep-
CHEKTUBbI MALIMHHOTO TEPEBOJIa B COBPEMEHHBIX YCIOBUSIX. AHAIU3UPYIOTCS MPHUEMBI OINpeese-
HUs KauecTBa I1epeEBO/IA.

Knwouesvie cnosa: OykBanbHBIN IEpeBOJ, MHTEPIMHEAPHBIH MepeBoJ, WH(pOpMAIMOHHAS
KapTHUHA MHpa, MALIUHHBIA IEPEBOJI, TepeBOALINI s3bIK, [ 15, ncxonublii a3bik (opurunan), A
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